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ESTUDIO DE CASO 33

Relación entre la Convención para la Protección del Patrimonio Mundial Cultural y Natural y la Convención para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial – Vinculación entre los “Arrozales en terrazas de las cordilleras de Filipinas” y “El hudhud, relatos cantados de los ifugao”1
En 1995 se inscribió en la Lista del Patrimonio Mundial el sitio denominado “Arrozales en terrazas de las cordilleras de Filipinas”, y en 2001 se transfirió su inscripción a la Lista del Patrimonio Mundial en Peligro. El pueblo ifugao, asentado en las montañas de la isla de Luzón, perteneciente al archipiélago de las Filipinas, utiliza esas terrazas, principal pero no exclusivamente, para el cultivo del arroz. Un elemento del patrimonio cultural inmaterial (PCI) de ese pueblo, denominado “El hudhud, relatos cantados de los ifugao”, se proclamó en 2001 Obra Maestra del Patrimonio Oral e Inmaterial de la Humanidad, y en 2008 se inscribió en la Lista Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad.
Este es uno de los contados casos de estrecha vinculación entre un sitio protegido en el marco de la Convención del Patrimonio Mundial y un elemento del PCI inscrito en una de las listas de la Convención para la Salvaguardia del Patrimonio Inmaterial. El conjunto de relatos cantados denominado hudhud es un elemento importante del PCI del pueblo ifugao que mantiene las terrazas donde cultiva el arroz. Esas terrazas y el territorio circundante constituyen el escenario cultural de los relatos cantados. Actualmente existen estructuras de gestión que han permitido integrar la protección física de las terrazas y la salvaguardia del PCI de los ifugao. Esa integración es susceptible de inducir a los ifugao a que permanezcan en su territorio para seguir cultivando el arroz y conservar las terrazas, así como para seguir interpretando sus relatos cantados y adaptarlos a la evolución de las circunstancias.

Es probable que en el futuro, cuando se den otros casos semejantes de vinculación entre el patrimonio cultural material y el inmaterial, se prevea desde un primer momento, a la hora de aplicar ambas Convenciones, la adopción de un planteamiento integrado para conservar los sitios del Patrimonio Mundial y salvaguardar los elementos conexos del PCI a un mismo tiempo.

INSCRIPCIÓN DE LOS “ARROZALES EN TERRAZAS DE LAS CORDILLERAS DE FILIPINAS” EN LA LISTA DEL PATRIMONIO MUNDIAL

El sitio denominado “Arrozales en terrazas de las cordilleras de Filipinas” se inscribió en la Lista del Patrimonio Mundial como paisaje cultural de valor universal excepcional por cumplir con los siguientes criterios:

Criterio iii): Los arrozales en terrazas constituyen un testimonio espectacular de un sistema colectivo de producción de arroz fundamentalmente sostenible, basado en un sistema bimilenario de captación del agua de riego en las cimas boscosas de las cordilleras, así como en la construcción de terrazas y estanques de piedra.
Criterio iv): Los arrozales en terrazas constituyen un monumento a la historia y el trabajo de […] incontables generaciones de una comunidad de campesinos que ha modelado por completo un paisaje mediante una utilización cuidadosa y sostenible de los recursos naturales.

Criterio v): Los arrozales en terrazas constituyen un ejemplo excepcional de explotación de la tierra, fruto de una interacción armoniosa entre el ser humano y su medio ambiente. Su resultado ha sido la creación de un conjunto paisajístico de gran belleza estética, formado por terrazas escalonadas, que actualmente se halla fragilizado a causa de la evolución de las condiciones sociales y económicas.

Aunque la extensión abarcada por las terrazas tradicionales es más vasta, el sitio inscrito en la Lista del Patrimonio Mundial sólo “comprende cinco conjuntos de las terrazas más impresionantes e intactas, situados en cuatro municipios”, por ser los elementos que cumplen más cabalmente con el criterio de integridad. La autenticidad del modelado primigenio del paisaje y del cultivo ancestral del arroz por irrigación la garantizan las prácticas culturales conexas, constitutivas de un sistema de gestión tradicional “que logra equilibrar, entre otros, factores climáticos, geográficos, ecológicos, agrarios, etnográficos, religiosos, sociales, económicos y políticos”. Este sistema se ha transmitido de generación en generación en el seno de la comunidad ifugao “mediante usos, cantos y símbolos rituales”.

CONSERVACIÓN DE LAS TERRAZAS CON ARROZALES
Se han adoptado diversas medidas para conservar el sitio del Patrimonio Mundial. En 2001 se transfirió su inscripción a la Lista del Patrimonio Mundial en Peligro, ya que el Comité del Patrimonio Mundial estimó que la población estaba emigrando del sitio y no se efectuaba el mantenimiento de los sistemas de irrigación: entre un cuarto y un tercio de los cultivos en terrazas se hallaban en estado de abandono en esa fecha y algunos muros estaban deteriorados.2 Esta apreciación del Comité fue objeto de un debate ulterior en el que se señaló la importancia revestida por dos factores en la conservación del sitio: la necesidad de efectuar reparaciones continuas en las terrazas y la fluctuación constante de la población local.
En 2008 se había logrado reparar 42 sistemas de irrigación comunales,3 gracias a la adopción de diversas iniciativas, y se había establecido un Consejo Provincial Ifugao para el Patrimonio Cultural con miras a supervisar la salvaguardia y promoción del patrimonio cultural material e inmaterial de la región. También se realizaron estudios sobre los métodos para satisfacer las necesidades en infraestructuras y movilizar los recursos financieros correspondientes. Según un estudio del Sistema de Información Geográfica (SIG) realizado en 2009, aproximadamente un 4% de las terrazas con arrozales del sitio del Patrimonio Mundial se hallaban deterioradas en ese mismo año.4
En 2009, el Comité del Patrimonio Mundial tomó nota de “la labor realizada para valorizar y transmitir las prácticas tradicionales que plasman el valor universal excepcional del sitio”,5 cuyo estado fue examinado en 2011 por una misión de observación conjunta integrada por representantes del Centro del Patrimonio Mundial, del Consejo Internacional de Monumentos y Sitios (ICOMOS) y de la Unión Internacional para la Conservación de la Naturaleza (IUCN).
Se ha mantenido la inscripción del sitio en la Lista del Patrimonio Mundial en Peligro para poder aplicar un programa duradero de conservación de las terrazas y sistemas de irrigación, así como para propiciar la adopción de políticas de conservación en el plano nacional.6
SALVAGUARDIA DE LOS RELATOS CANTADOS DE LOS IFUGAO
Desde 2001, año en que se proclamó Obra Maestra del Patrimonio Oral e Inmaterial de la Humanidad, el elemento del PCI denominado “El hudhud, relatos cantados de los ifugao” ha sido objeto de diversas medidas de salvaguardia. El Comité Nacional del Patrimonio Inmaterial (NCCA/IHC), creado ese mismo año, elaboró un plan de trabajo de concierto con un comité consultivo local establecido en el municipio de Kiangan (Provincia Ifugao).

Para completar y aplicar ese plan, en 2004 se creó un Subcomité del Patrimonio Inmaterial Ifugao integrado por representantes de intérpretes del hudhud de cinco municipios de la provincia, así como por representantes del Museo Nacional y de la Oficina del Gobernador de Ifugao. La mesa del subcomité planea actualmente transferir sus proyectos relativos al PCI con vistas a integrarlos en los programas culturales de la Provincia Ifugao e institucionalizarlos.

Las medidas de salvaguardia aplicadas desde 2001 han perseguido tres objetivos:

· Alentar a los intérpretes del hudhud existentes a proseguir la práctica de este elemento del PCI.
· Proporcionar ocasiones para la práctica del elemento.
· Formar a intérpretes más jóvenes para que puedan cantar los relatos que integran la epopeya.

Entre las medidas adoptadas hasta la fecha para salvaguardar el elemento, cabe mencionar las siguientes:

1. Sensibilizar a la importancia cultural del hudhud, organizando concursos de canto para jóvenes y adultos. A partir de 2002 dieron comienzo los concursos de este tipo en la Provincia Ifugao y, hoy en día, se celebra en ella un Festival del “Hudhud” cada año.
2. Reconocer el mérito de los intérpretes del elemento y rendirles homenaje, otorgando premios a los depositarios más destacados de esta tradición cultural.
3. Elaborar –con el concurso de un equipo de investigadores de la comunidad ifugao– un directorio de los depositarios de la cultura tradicional de la comunidad en el que figuren no sólo los cantores de la epopeya, sino también personas versadas en ritos, curanderos, adivinos, recitadores de salvia (genealogías) y expertos en esta materia, músicos, artesanos y artistas.
4. Ofrecer más oportunidades para la práctica de los relatos cantados. Se ha creado un Concurso Permanente de Premios para el “Hudhud” que tiene por finalidad fomentar las representaciones de esos relatos durante las recolecciones de cosechas, los velatorios y otros eventos tradicionales. Se otorgan recompensas a los intérpretes individuales y a los municipios que escenifican los relatos en sus contextos culturales y sociales tradicionales. Los municipios utilizan el dinero de los premios para financiar actividades de salvaguardia del PCI del pueblo ifugao.
5. Formar a los jóvenes para que aprendan los relatos, creando centros de enseñanza no formal de tradiciones culturales vivas en las zonas donde éstas se practican más y encomendando la responsabilidad de transmitir el hudhud a intérpretes de este arte. En 2011, el Departamento de Educación de la Provincia Ifugao había creado ya 33 centros de este tipo ubicados en otras tantas escuelas elementales del sistema educativo oficial.
6. Lograr que la enseñanza del hudhud y de los bailes, cantos, juegos y deportes tradicionales de los ifugao llegue a ser un componente permanente del currículo de la escuela primaria. Se ha elaborado un Manual de Enseñanza del “Hudhud”, destinado a los maestros, así como un kit multimedia sobre este elemento del PCI, que se distribuirán en bibliotecas, escuelas, organizaciones culturales, centros administrativos locales, etc. También se han editado libros infantiles para incitar a los niños de la comunidad ifugao a que conozcan las diferentes versiones del hudhud.

Más información: 

· http://www.unesco.org/culture/ich/index.php?lg=es&pg=00011&RL=00015
· http://whc.unesco.org/en/list/722/ (en inglés)
1.	Agradecemos la contribución prestada por la Sra. Cecilia Picache y el Dr. Jesús T. Peralta a la elaboración del presente estudio de caso. Si éste tuviera errores, no se podrá considerar responsable de los mismos a ninguna de estas dos personas.


2.	Véase el documento del Comité del Patrimonio Mundial WHC-01/CONF.208/24 VIII.112: �HYPERLINK "http://whc.unesco.org/archive/repcom01.htm" \l "riceterraces"�http://whc.unesco.org/archive/repcom01.htm#riceterraces� 


3.	Véase el documento del Comité del Patrimonio Mundial WHC 08/Decision – 32COM 7A.24:


	�HYPERLINK "http://whc.unesco.org/en/decisions/1596"�http://whc.unesco.org/en/decisions/1596� 


4.	N.C. Bantayan y otros, 2009, “Community-Based Mapping of the Rice Terraces Inscribed in the UNESCO World Heritage List” [Gestión comunitaria de las terrazas con arrozales inscritas en la Lista del Patrimonio Mundial de la UNESCO]. Estudio incorporado a la documentación del proyecto “Hacia la elaboración de un mecanismo de financiación duradero para la conservación de las terrazas con arrozales del pueblo ifugao”, financiado por el Programa Económico y Ambiental para el Sudeste Asiático (EEPSEA).


5.	Véase el documento del Comité del Patrimonio Mundial WHC 09/Decision – 33COM 7A.24:


	�HYPERLINK "http://whc.unesco.org/en/decisions/1784"�http://whc.unesco.org/en/decisions/1784� 


6.	Véase el documento del Comité del Patrimonio Mundial WHC 11/Decision – 35 COM 7A.28:


	�HYPERLINK "http://whc.unesco.org/document/107150"�http://whc.unesco.org/document/107150� 
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